Introductory remarks
The centuries-long development of modern literary Arabic , elsewhere also Modern Standard Arabic, and colloquial Arabic , the two faces of the Arabic language , and the differences between literary Arabic and colloquial Arabic , have been the topic of much linguistic debate especially since Ferguson 's (1959) well-known paper on diglossia (e.g., Blau , 1977 , Blanc , 1960 , Bousaffara-Omar , 2005 , Diem , 1974 , Fernandez , 1993 , Fück , 1950 , Haeri , 2003 , Holes , 1995 , Kaye , 1994 , 2002 , Mejdell , 2002 , Meiseles , 1975 , 1980 , Monteil , 1960 , Stetkevych , 1970 , Versteegh , 1997 . As this area is also of much interest for Professor Kees Versteegh I dedicate this paper to him.
Literary and colloquial Arabic reveal differences on all linguistic levels, including phonology , morphology and syntax , in addition to vocabulary , as described in Ferguson (1959) . Our recent work on trilingual dictionaries (Rosenhouse , 2001 (Rosenhouse , , 2004 ) has given us a genuine and tangible feel for this situation from the lexical aspect of Arabic diglossia in Israel , and the present paper is partly based on items in those volumes.
Some random examples of such differences are shows in Table 1 below. We take into account the relevant literature, and rely on a lexical search of several Arabic newspapers from which we gathered examples for the studied points. The situation of the Arabic language has recently been described as follows in Ayyoub : "In societies where a substantial segment of the population is literate, and two variants of language usage exist, the gap between the literary/written and spoken Arabic tends to diminish. With the gap disappearing, a continuum emerges, offering the speaker a rich array of possibilities" (2002 ( , see also Kaye 2002 . Such a mixed language
